John 1:1
Luke 7:38



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after standing.”

Then we have the adverb of place OPISW, which means “behind.”  This is followed by the preposition PARA plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at His feet.”  Next we have the nominative feminine singular present active participle of the verb KLAIW, which means “to weep: weeping.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the woman was producing the action.


The participle is circumstantial.

There is no direct object “[Him]” in the Greek, but English grammar requires it to complete the thought.

“and after standing behind [Him] at His feet, weeping,”
 is the instrumental of manner from the neuter plural article, used as a possessive pronoun and the noun DAKRUON, meaning “with her tears.”  Then we have the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: she began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present active infinitive of the verb BRECHW, which means “to make wet; to wet.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the woman was producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb “to begin.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His feet.”

“she began to wet His feet with her tears,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the instrumental of manner from the feminine plural article and noun THRIX, meaning “with the hair.”  Then we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun KEPHALĒ with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of her head.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EKMASSW, which means “to wipe (off).”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion. This can be translated “kept wiping.”


The active voice indicates that the woman kept producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek, but English grammar requires the object.

“and kept wiping [them] with the hair of her head,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb KATAPHILEW, which means “to kiss.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  It can be translated “kept kissing.”


The active voice indicates that the woman kept producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His feet.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb ALEIPHW, which means “to anoint: anointing.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the woman kept producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek, but English grammar requires the object.  Finally, we have the instrumental of manner from the neuter singular article and noun MURON, meaning “with the perfume.”

“and kept kissing His feet and anointing [them] with the perfume.”
Lk 7:38 corrected translation
“and after standing behind [Him] at His feet, weeping, she began to wet His feet with her tears, and kept wiping [them] with the hair of her head, and kept kissing His feet and anointing [them] with the perfume.”
Explanation:
1.  “and after standing behind [Him] at His feet, weeping,”

a.  This verse continues the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And behold [there was] a woman in the city who was a sinner; and after learning that He was dining in the house of the Pharisee, after bringing an alabaster vial of perfume, and after standing behind [Him] at His feet, weeping, she began to wet His feet with her tears, and kept wiping [them] with the hair of her head, and kept kissing His feet and anointing [them] with the perfume.”


b.  The subject of the action is the sinful woman, who slips into the dinner party and locates herself behind Jesus at His feet as He reclines with His feet away from the table where the food is served.  His posture is reclining, while she is standing.  Notice that she is not sitting at His feet or kneeling, but standing.  Luke mentions no significance in this posture, and we should not conjecture some meaning into it that isn’t necessarily there.  The only possible significance would be related to the biblical statement in Jude 24-25, “Now to Him who is able to keep you from stumbling, and to make you stand in the presence of His glory blameless with great joy, to the only God our Savior, through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion and authority, before all time and now and forever. Amen.”  This thought may have been in her mind.


c.  The most significant thing this woman was doing was weeping.  These are not tears of sorrow, but tears of thankfulness and joy for what Jesus has done for her in forgiving her sins.  Her tears were falling on His feet as she stood over them.  To the one who had sinned much, much was forgiven, and her gratitude was overcome with proper emotion.  Her thankfulness was genuine and unashamed.
2.  “she began to wet His feet with her tears, and kept wiping [them] with the hair of her head,”

a.  As she cried, her tears began to wet the Lord’s feet.  This began to clean His feet from the dust and dirt of walking around that day.


b.  Then she took her hair and used it as a towel to dry and clean Jesus’ feet.  She obviously had to have long hair to do this and was probably bent over at the waist to reach down.  She was more than willing to make her own hair dirty from the ‘mud’ of His feet, since He had cleansed her soul from the filth of her past life.  It was an unfair trade, but a perfect illustration of how much He had done for her and how much it meant to her.  The imperfect tense of the verb ‘kept wiping’ tells us that this process continued for several minutes.

3.  “and kept kissing His feet and anointing [them] with the perfume.”

a.  In addition to cleaning His feet with her tears and hair, she kept kissing His feet, which was a gesture of ultimate respect and homage, honor, and obeisance.  There are several instances of people being at the feet of Jesus, and each of them demonstrate a gesture of ultimate respect and homage toward Him.



(1)  Mk 5:22, “And one of the rulers of the synagogue who possesses the name Jairus came up, and after seeing Him, fell at His feet…”



(2)  Mk 7:25, “But immediately, after hearing about Him, a woman, whose little daughter had an unclean spirit, after coming, fell down at His feet.”



(3)  Jn 11:2, “Now it was Mary who anointed the Lord with perfume, and wiped His feet with her hair, whose brother Lazarus was sick.”



(4)  Jn 11:32, “Therefore, when Mary came where Jesus was, after seeing Him, she fell at His feet, saying to Him, ‘Lord, if You had been here, my brother would not have died.’”



(5)  Jn 12:3, “Then Mary, after taking a pound of very valuable perfume of pure nard, anointed the feet of Jesus and wiped His feet with her hair; and the house was filled with the fragrance of the perfume.”


b.  In addition to kissing the Lord’s feet, this woman was anointing (rubbing) His feet with the perfume she had brought.  The fragrant aroma of the perfume would have filled the room (as in Jn 12:3).  By her presence, actions, and the smell of this perfume, the people in the room all saw exactly what she was doing and many may have wondered how long Simon the Pharisee was going to allow such outrageous conduct to continue under his roof.  Jesus said and did nothing, which showed His total acceptance of the actions of this woman.  He was not offended or scandalized by what she was doing.  The tension in the room kept building until Simon’s self-righteousness could no longer stand it.


c.  Three significant people all face this same situation differently.



(1)  Our Lord willingly accepts the gift of love being demonstrated toward Him.



(2)  The woman gratefully acknowledges the gracious gift of forgiveness given to her.



(3)  Simon the Pharisee is grateful he is not like this sinful woman and the man she is defiling.  What a contrast between love, thanksgiving and grace versus arrogant self-righteousness.

4.  Commentators’ comments.


a.  “She was drawn irresistibly by gratitude to Jesus and is overcome with emotion before she can use the ointment; her tears take the place of the ointment.  Wiping His feet with her hair was an act of impulse and of embarrassment.  Among the Jews it was a shameful thing for a woman to let down her hair in public; but she makes this sacrifice.  So Mary of Bethany wiped the feet of Jesus with her hair (Jn 12:3) with a similar sacrifice out of her great love for Jesus.  Kissing the feet was a common mark of deep reverence, especially to leading rabbis.”


b.  “Luke describes the woman’s action in great detail.  In fact, virtually every move she makes is presented.  She obviously is very meticulous in what she does.  But alongside the care that she puts into anointing Jesus is the note of emotion that accompanies her actions.  Both humility and devotion are found in her service.  When Jesus sat down to eat, His sandals would have been removed from his dusty feet.  As He reclined on His side with His feet away from the table, the woman approached to anoint Jesus’ feet, but was so overcome by the opportunity that she had to take care of the tears she shed.  The tears are an expression either of her joy at the chance to honor Jesus or of her realization of forgiveness [why not both?].  The weeping is obviously significant.  This is more than light whimpering.  She undoes her hair and wipes the tears away, an action that some might think immodest.  Only then does she kiss His feet and anoint Him.  The act of kissing and anointing the feet expresses deep reverence.  The woman’s mood reveals emotional devotion.  Later the action will be described as being motivated by love, a love no doubt fueled by the gracious message that Jesus gave to sinners.  These sinners had responded in humility and repentance to God (Lk 7:47).  Needless to say, the action received much attention.  This was no longer an average meal with a teacher.  Luke’s depiction of the wiping, kissing, and anointing with imperfect tenses allows the narrative to run in a progression from one act to the next: ‘She was wiping, was kissing, and was anointing.’  The impression is that each step took some time.  One can imagine the impression it made at the meal.”


c.  “Her tears, her humble attitude, and her expensive gift all spoke of a changed heart.”


d.  “It was a normal sign of respect to pour oil or perfume on someone’s head.  Perhaps the woman felt unworthy to anoint Jesus’ head, so she anointed His feet.  Such an act would have amounted to a large financial outlay for the woman who apparently was not wealthy.  She constantly kissed His feet, a sign of the utmost respect, submission, and affection.  The passage does not state why she was weeping.  It may have been because she was seeking repentance.  Or she may have been weeping for joy at the opportunity of being around the One she obviously considered to be the Messiah.”


e.  “Within her cultural context—especially with women readily viewed as temptresses and/or sex objects, and all the more given her apparent reputation as a prostitute—her actions on the whole would have been regarded (at least by men) as erotic.  Letting her hair down in this setting would have been on a par with appearing topless in public, for example.  She would have appeared to be fondling Jesus’ feet, like a prostitute or a slave girl accustomed to providing sexual favors.  It is no wonder that Simon entertains serious reservations about Jesus’ status as a holy man.  Even if her actions will receive a different interpretation with the narrative, within her Palestinian world they were obviously susceptible to this reading.  We are given no unambiguous guidelines for understanding the cause of her tears.  Do they identify her as a recipient of future blessing [meaning that she is saved]?  Are they symbolic of her (new?) reliance on God?  Are they tears of remorse or repentance?  What do these actions disclose about this woman?  Luke’s account provides two, mutually exclusive interpretations.”
  This commentator declines to choose between the two possible interpretations, when the answer is obvious in Jesus’ parable that follows.  She did this out of love because of the great forgiveness extended to her.  See verse 47.


f.  “Jewish people did not consider perfume sinful, but because this woman is a “sinner” and uses the perfume as a tool of her trade, Jesus’ acceptance of the gift of perfuming would offend religious sensitivities.”


g.  “This woman had apparently heard Jesus preach and been convicted to the point of repentance and faith in Him as the Son of God (verse 47 indicates she had already been forgiven).  We can thus assume that she, like countless souls since, was completely overcome with emotion by the wonder of her salvation and by spiritual relief in her assurance of forgiveness for her sins, for the whole weight of her sinful past had instantaneously been lifted from her.  Overcome with emotion, she dissolved in tears as so often happens, and found herself raining down tears on her Savior’s feet.  Oblivious to the guests and spectators, she let down her hair—something a Jewish woman never did in public—and proceeded to dry Jesus’ feet.  There, she found herself in the position of a common slave, attending the feet of her Master; she showed her appreciation and regard for this privilege by incessantly kissing His feet.  Normally, an expensive perfume like this was used to anoint the head, but she sealed her devotion to her Lord by anointing His feet with it.  Truly, she had visibly and publicly submitted to the lordship of her Lord!”


h.  “She was there because of gratitude.  Somewhere, somehow, possibly through a public sermon or maybe through a private, unrecorded conversation, Jesus’ words had gone to her heart, and she had turned to him and so found forgiveness.  Her joy, coupled with the sorrow of seeing Jesus so disgracefully treated by Simon, thrust her forward to do him honor—disregarding the rejection and contempt that were sure to come her way.  She was at His feet with her perfume, about to anoint the Savior’s feet, when everything went wrong!  Her tears began to fall like raindrops in the dust, streaking His soiled feet.  She had not meant for this to happen!  And she had no towel.  So the poor woman did the best she could by unloosing her long hair and wiping clean the Master’s feet.  This was socially unacceptable, because a woman was to loosen her hair only in the presence of her husband.  The Talmud says that a woman could be divorced for letting down her hair in the presence of another man.  So grave was the offense that the rabbis put a woman’s loosening her hair and uncovering her breasts in the same category.  The guests and the onlookers were in intense shock.  But the woman kept on anointing the Lord’s feet.  The aroma filled the courtyard.  Then she repeatedly kissed His feet.  The woman was a self-forgetful mess—crying unashamedly, her nose runny with weeping, her hair stringy with the muddy mixture of dirt and tears.  It was a beautiful and fully proper outpouring of love by a redeemed soul.  Slaves were assigned to attend the feet of others, but she washed his feet at her own command. It was an act of desperately joyous humility.”


i.  “The whole account makes sense when we assume that the woman’s original intention was interrupted by her overwhelming emotions.  He tears could be understood as expressive of repentance or of joy.  The latter motive is to be regarded as uppermost, although it is not impossible that elements of the former are also present: it is the forgiven sinner who knows the true meaning of sorrow for sin.”


j.  “The woman acted instinctively, not reasoning about her actions as we do now, and her instinct, which was led by the Spirit was right [really?  The Spirit had not yet been given].  The sinner’s head belongs at Jesus’ feet.  The hair is the woman’s crown and glory.  It is used here in deepest humility and devotion.  Our highest and best belongs in the dust at Jesus’ feet.  Jesus permitted and accepted this act as what it was intended to be, an act of deepest self-humiliation and abnegation.  We see the deepest gratitude in the woman’s actions and yet must add the deepest humility and contrition.”
  As Lenski goes on to point out, Jesus’ forgiveness of her sins does not occur until verse 48, which indicates that contrition may have been the greater motivation here than gratitude, which would have come after Jesus’ statement in verse 48.  Certainly a point worth considering.
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